
kin nuenean, harengan pentsa-
tu nuen, ipuina euskaratzeko 
ezinbesteko gaitasunak baitzi-
tuen. Izan ere, haurrentzako li-
buruen itzultzaile eta egile beza-
la esperientzia handia izateaz 
gain, poeta eta folklorista ere bada, 
eta ezaugarri hori gakoa izan da 
ipuin honen betegarriei, errimei 
eta hizkera arruntari bizia ema-
teko. 
– Zure aburuz, zer-nolako ga-
rrantzia du umoreak eta satirak 
haur-literaturan? 
– Umorearekin eta satirarekin 
gure ohiko logikan txertatuta da-
goena hankaz gora jartzen da eta 
airean salto egiten du. Errealita-
tea krisian jartzen du nolabait, 

eta horregatik, ez du beti harre-
ra ona izaten haur-literaturan. 
Dena den, nire ustez, umoreak 
berebiziko garrantzia du, berezi-
ki dituen bertute pedagogikoen-

gatik: presioak askatzen ditu eta 
gai zailetan sartzea ahalbidetzen 
du. Bestalde, automatismoak 
hausten ditu eta arteriosclerosis 
mentala prebenitzen du.  
– Zer esan nahi dute zuretzat 
‘Tentelontzia’ obrak jasotako sa-
riek –VII Premio Muestra del Li-
bro Infantil y Juvenil, Premio 
Cuatrogatos 2024 eta Premio Los 
Mejores de Banco del Libro 
2024–? 
– Itxialdi sortzailean agertzen 
den larritasunaren ondoren, oso 
pozgarria da sari bat jasotzea. Eta 
gehiago badira, hobe! Argi bat 
pizten zaizu eta zure barruko 
ahots batek halaxe esaten dizu: 
‘Aurrera, hurrengoaren bila!’.  
– ‘Tentelontzia’ lana osatzeko 
sortutako jatorrizko akuarelak 
Azkuna Zentroan -Alhóndiga Bil-
bao- ikusgai daude irailaren 29ra 
arte. Zer esan diezagukezu era-
kusketari buruz? 
– Erakusketa ederra osatu dugu! 
Bertan, akuarela originalen bil-
duma osoaz gozatzeko aukera iza-
teaz gain, ipuinaren sormen-pro-
zesuaren fase ezberdinetan ara-
katu ahal izango du bisitariak. 
Gainera, ostiral arratsaldetan doa-
ko bisita gidatua eskaintzen da 
aldez aurretiko izen-ematearekin; 
beraz, mundu guztia Mediateka 
Galerian barruratzera animatzen 
dut, zalantzarik gabe.

H aur-literaturan urte asko 
daramatzan ilustratzaile 
beteranoa da Ana G. Lar-

titegui (Bilbo, 1961). 1989an bere 
lehen lana eman zuen argitara, 
eta, harrezkero, haurrentzako bes-
te hainbat liburu idatzi eta ilus-
tratu ditu. Bere azken obra, ‘La 
nave de los necios’ (2023, A Fin 
de Cuentos), gaztelaniaz, katala-
nez eta galegoz argitaratzeaz gain, 
euskarara ere itzulia izan da Juan 
Kruz Igerabideren eskutik: ‘Ten-
telontzia’. 

Zenbait sariren irabazle izan 
den haurrei zuzendutako liburu 
honetan tradizio satirikoan eta 
burleskoan barna bidaiatzera gon-
bidatzen gaitu Lartiteguik. Izan 
ere, ipuinean El Bosco, Brueghel, 
Jeronimo Bosch eta Patinir beza-
lako margolari flandestarren mihi-
seak akuarelez berreraikitzen 
ditu, François Rabelaisen, Sebas-
tian Branten edo Erasmo Rotter-
damekoaren lanen espiritu gro-
teskoa gogora ekarriz.  
– Kontaiguzu pixka bat ‘Tente-
lontzia’ obraren argumentuaz. 
Zer aurkituko dute irakurleek 
istorio honetan? 
– Bizilagunen arteko burla isto-
rioa dela esango nuke. Jende er-
gelez inguratuta sentitzen den 
bizilagun batek besteen sinple-
tasunaren kontura dibertitzea 
erabakitzen du. Tomate landare 
txiki bat pitxer batean landatu eta 
etiketa bat jartzen dio: ‘Tomateak 
hamahiru aletara iristean, kon-
tatzen dituena desagertu egiten 
da bat-batean’. Bere bizilaguna-
ren ate aurrean jarri, eta hor na-
rrazio kateatua hasten da; 13 to-
materen bidaia (obraren azpiti-
tulua), hain zuzen ere. 
– Zerk bultzatu edo inspiratu zin-
tuen ‘Tentelontzia’ lana sortze-
ra? 
– Egia esan, ideia Lehen Hezkun-
tzako haurrekin egindako ilustra-
zio-tailerretatik berreskuratzea 
erabaki nuen. Tailer horietan, nik 
neuk asmatu nuen istorioaren ha-

siera, baita amaiera ere, eta hau-
rrek tomate landarea gainean ze-
ramaten pertsonaia bidaiarien 
galeria eskaini zidaten. Printzi-
pioz poltsiko-ipuin bat idazteko 
asmoa nuen, baina argitaletxean 
aurkezterakoan, album bat egi-
tea aholkatu zidaten.  
– Nola sortu zen tradizio satiri-
ko eta burleskoaren elementuak 
haurrentzako liburu batekin uz-
tartzeko ideia? 
– Ipuinaren tonuak kaleko isto-
rioen izaera herrikoira garama-
tzanez, istorioko pertsonaiak 
Flandeseko Errenazimentuko 
pinturetako paisaia eta agerto-
kietan islatzeko ideia etorri zi-
tzaidan burura, Patinir, El Bos-
co edo Brueghel Zaharra beza-
lako maisuen pintura kostun-
brista eta satirikoaren tradizioa-
rekin bat eginez. 
– Nola hautatu zenituen akuare-
lez berreraikitako pintore flan-
destarren obra ezberdinak? 
– Albumeko lehen pertsonaia ibai 
baten ertzera iristen den eszena 
zirriborratzen, lan piktorikoen 
eszenatokien bila nenbilela, Pa-
tinirren ‘El paso de la laguna Es-
tigia’ lanarekin topo egin nuen, 
eta liburuan agertoki eta pertso-
naia horiek islatzeko ideiak ten-
tatu ninduen. Ondoren, El Bosco-
ren ‘La nave de los locos’ eta ‘El 
prestidigitador’ pinturak etorri 
zitzaizkidan burura, giza ergelke-
riari buruzko nire ipuina ezin ho-
beto egokitzen baitzen Errenazi-
mentuko korronte satirikoarekin; 
pikareskaren eta groteskoaren 
zantzu garbiekin. Horrela, litera-
tura eta arte garai honetan sako-
nago ikertzen hasi nintzen, eta 
erreferentziak zabaldu egin ziren 
pixkanaka-pixkanaka.  

«Igerabide aditu handia da» 
– Nolakoa izan zen Juan Kruz 
Igerabideren euskarazko itzul-
penerako lankidetza prozesua? 
– Juan Kruz aditu handia da eta 
nire albuma euskaratuko zela ja-

«Umoreak berebiziko garrantzia du literaturan, 
bereziki dituen bertute pedagogikoengatik»
 Ana G. Lartitegui Ilustratzailea 
 ‘Tentelontzia’ albuma argitaratu du, 
Flandeseko Errenazimentuko 
hainbat egileen lanak 
abiapuntu izanik

OIHANE CALVO UGARTE

«Flandeseko 
Errenazimentuko 
pinturetako paisaiak 
eta agertokiak 
ipuinaren tonu eta 
izaera herrikoira 
egokitzen dira»

‘Tentelontzia’ albuma dakarkigu Ana G. Lartiteguik.  LUCÍA LAIRLA 
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